
A C T A  U N I  V E R S I T A T I S  L O D Z I E N S I S  
F O L I A  L IT T E R  A R I A  33, 19 92

Caridad M artinez

UNE MÉTAPHORE A DOUBLE SENS 
LE VOYAGE CHEZ RONSARD ET MONTAIGNE

Le voyage et l’homo viator, comme le jardin et la forêt et le locus 
amocnus, comme le songe et le rêve, sont des topoi ou lieux communs 
faisant partie d ’une thém atique, si j ’ose dire, universelle et éternelle. 
É tant donné leur sens de ru p tu re  avec le monde de la réalité  et du 
contingent, ils s’in troduisent d ’emblée dans le m onde du tex te1. Il s’agit 
là d ’une tradition que la Renaissance connaît bien2. Mais ils ont été 
l’objet d ’un renouveau par l’hum anism e et le maniérism e. Cela a été le 
fait, d ’un côté, de l ’atten tion aux affaires hum aines et civiles et de la 
révalorisation  des sources antiques que le prem ier représen te; et d ’un 
autre, de la rem ise en question de tous les langages que le second (fort 
et m éfiant en m ême temps de leurs techniques et réussites) a réalisé.

En ce qui concerne notre sujet, cette époque nous a légué de nom -
breux exemples dignes d’intérêt. Que ce soit comme thèm e ou m otif (dans 
le sens de l ’analyse litté raire), que ce soit comme genre (récits de voya-
ges), que ce soient des voyages réels dont l ’époque foisonne, il est présent 
parto u t. Les hum anistes étaien t des pèlerins. A l’épcque de la constitution 
de l’é ta t moderne, les Princes voyageaient pour assurer la sujétion de 
leurs provinces. La politique et la diplom atie (où même la religion s’y 
voyait mêlée), ainsi que l’adm inistration, exigeaient de croissants dépla-
cements. L’exil et les persécutions éta ien t à l’ordre du jour. Les soldats

1 Q u ' o n  p e n s e  a u  r ô l e  q u e  c e  m o t i f  a  g a r d é  d a n s  l a  l i t t é r a t u r e  e t  l e  c i n é m a  
f a n t a s t i q u e s  d e  n o s  j o u r s ,  o ù  i l  s i g n a l e  l e  d é p a s s e m e n t  d ' u n e  r é a l i t é  b a n a l e  p o u r  

e s s a y e r  d ' a t t e i n d r e  u n e  a u t r e ,  m é c o n n u e  e t  m e n a ç a n t e .  Cf. ,  p a r  e x . ,  E. A .  P  о  e ,  
T h e  ia li  o l  th e  h o u s e  o t  U s h e r  ( o ù  l ' o n  p l o n g e ,  d e  c e  f a i t ,  a u x  p r o f o n d e u r s  d e  l ' ê t r e ) ,  
o u  l e s  r é c i t s  s u r  l e  m y t h e  d u  c o m t e  D r a c u l a .

2 E.  R. С  u  r  t i u  s, E u r o p ä is c h e  L i t e r a tu r  u n d  la te in i s c h e s  M i t l e la l t e r ,  F r a n c k ,  

B e r n a  1948, a  m o n t r é  c o m m e n t  b e a u c o u p  d e  t h è m e s  d e  l ' a n t i q u i t é  o n t  é t é  t r a n s m i s  

a u x  l i t t é r a t u r e s  m o d e r n e s .  L e  l i v r e  c o m m e  u n i v e r s  s e  p r ê t e  p a r t i c u l i è r e m e n t  a u x  
m é t a p h o r e s  d u  v o y a g e .  V . a u s s i  l e  c h a p i t r e  s u r  D a n t e .  P o u r  l e  v o y a g e  d e s  A r g o -

n a u t e s ,  v o i r  i d e m ,  K r i t i s c h e  E s s a y s  z u r  e u r o p ä i s c h e n  L i t e r a tu r ,  B e r n a  19 542,



et les artistes voyageaient pour exercer leu r métier... Et — last but not 
least — nous sommes à l’époque de l’expansion européenne, c’est-à-dire 
du grand voyage. C’est un monde intinérant qui s ’offre à nos yeux, et 
non pas seulem ent du point de vue allégorique.

La grande trin ité  de la littératu re  française de cette époque, Rabelais, 
Ronsard et Montaigne, ne pouvait m anquer de pratiquer ces voies. Ce 
sont ces deux derniers que je propose de rapprocher à cet égard; et j ’ai 
plaisir à signaler que le voyageur imaginaire qu ’était le Gaston Latour 
de W alter Pater, en 1896, dialoguait avec Ronsard et M ontaigne3. Parm i 
les nom breux passages où il est question de voyage dans leur oeuvre, je 
propose pour ce rapprochem ent la Complainte contre Fortune (1560), du 
prem ier, et 1 essai De la vanité (1588), du second4. Ils comptent parmi 
ces cas où la litté ra tu re  va dans l ’orientation des moralistes, tout en 
essayant de m aintenir les distances. Le voyage, comme le jardin et le 
songe, est en rapport avec l ’utopie, mais celle-ci n ’est pas seulem ent 
civile et morale, elle est aussi poétique*. Si nos deux auteurs sont parfois 
satiriques®, ils ont le don divin de la légèreté7.

a V . P. M i c h e l ,  M o n ta ig n e ,  D u c r o s ,  B o r d e a u x  1969,  p. 96.

4 N o s  r é f é r e n c e s  r e n v o i e n t  a u x  é d i t i o n s  s u i v a n t e s :  p o u r  R o n s a r d ,  à  c e l l e  d e
L a u m o n i e r ,  c o m p l é t é e  p a r  I.  S i l v e r  e t  R. L e b è g u e ,  t .  20, S . T .F .M . ,  1914— 1975; p o u r  

M o n t a i g n e ,  à  c e l l e  d o  P. V i l l e y ,  r é é d i t é e  p a r  V . -L .  S a ul n i ie r ,  t .  2, P .U .F . ,  P a r i s  19788.
6 J ' a v a i s  f a i t  q u e l q u e s  r e m a r q u e s  s u r  l e s  t h è m e s  d u  v o y a g e  e t  d u  j a r d i n  

e n  r a p p o r t  a v e c  l a  p o é s i e ,  d a n s  T e m â t i c a  v i n c u l a d a  a C a s s a n d r e  e n  e l  e n t o r n o  d e  lo s  
A m o u r s  d e  1552,  „ A n u a r i o  d e  F i l o l o g i a "  1981, n°  7, p p .  443— 463.  ( M o n t a i g n e  a  a u s s i  
e m p l o y é  l ' i m a g e  d u  j a r d i n  p a r  r a p p o r t  à  l ’o e u v r e ,  d a n s  u n  b e a u  p a s s a g e :  „ J e  
v e u x  [. ..] q u e  l a  m o r t  m e  t r o u v e  p l a n t a n t  m e s  c h o u x ,  m a i s  n o n c h a l a n t  d 'e l l e ,  e t  
e n c o r e  p l u s  d e  m o n  j a r d i n  i m p a r f a i t .  J ’e n  v i s  m o u r i r  u n  q u i ,  é t a n t  à  l ’e x t r e m i t é ,  

s e  p l a i g n a i t  i n c e s s a m m e n t  d e  q u o i  s a  d e s t i n é e  c o u p a i t  l e  fi l d e  l ' h i s t o i r e  q u ' i l  
a v a i t  e n  m a i n  s u r  l e  q u i n z i è m e  o u  s e i z i è m e  d e  n o s  ro is . . . " ) ;  e t  e n  r a p p o r t  a v e c  
l ’A m é r i q u e  d a n s  R e to r ic a  d e l  Noli M ó n  a la  l i t e r a t u r a  I ra n ce sa  d e l  s e g le  X V I ,  
[ d a n s : ]  H is to r i a  i  a n t r o p o lo g ia  a la  m e m ó r i a  d ' A n g e l  Pa le rm ,  P u b l i c a c i o n s  d e  1’A b a d i a  

d e  M o n t s e r r a t ,  1984,  p p .  455 — 475. A u x  r é f é r e n c e s  b i b l i o g r a p h i q u e s  q u e  j ’y  d o n n a i s ,  
j ’y  a j o u t e r a i s  m a i n t e n a n t :  F. L e  s t  r  i n  g  a  n  t ,  L e c a n n i b a l i s m e  d e s  c a n n ib a le s ,
B .S .A .M .  1982, n °  9— 10, 11— 12, p p .  27— 40, 19— 38; i d e m ,  L e n o m  d e s  „C a n n i b a le s "
d e  C h r i s t o p h e  C o l o m b  à  M i c h e l  d e  M o n ta ig n e ,  B .S .A .M .  1984, n °  17— 18, p p .  51__ 7 4 ;
G.  N  a  к  a m ,  La c o n q u ê t e  d u  N o u v e a u  M o n d e :  'U n e  b o u c h e r ie  u n iv e r s e l l e ' ,  B .S .A .M .
1984, n °  19— 20, p p .  48— 58 (pp .  329— 351 d e  s o n  l i v r e  L e s  E ssa is  d e  M o n ta ig n e ,  
m ir o i r  e t  p r o c è s  d e  l e u r  t e m p s ,  N i z e t ,  P a r i s  1984)  e t  A .  T  o  u  r  n  о  n ,  F o n c t io n  
et s e n s  d ' u n  t i t re  é n i g m a t i q u e  (III,  6),  N i z e t  1984 , p p .  59— 68.

6 C e  n ' e s t  p a s  p a r  h a s a r d  q u e  M o n t a i g n e  c i t e  s o u v e n t  J u v é n a l .  P a r  e x e m p l e ,  
d a n s  l e  c h a p i t r e  I I I,  9, D e  la  v a n i t é ,  d o n t  il  e s t  q u e s t i o n  ic i,  à  t r o i s  r e p r i s e s .  E n  
p a r l a n t  d e s  r a i s o n s  a u x q u e l l e s  il  a t t r i b u e  s o n  p l a i s i r  d e  v o y a g e r ,  il  a r r i v e  à  l ' i n c o m -
m o d e  r e s p o n s a b i l i t é :  „ J e  s u is ,  c h e z  m o i ,  r e s p o n d a n t  d e  t o u t  c e  q u i  v a  m a l " ,  p .  954  
(e t  cf.  l e  f i l m  d e  A .  W a j d a  B e z  z n i e c z u l e n i a  [ S a n s  a n e s t h é s i e ] ;  u n  p e u  p l u s  l o in ,
i l  a j o u t e  q u e  le  d é g o û t  d e  s o n  p a y s  l e  p o u s s e  à  l e  f u i r :  „ L ’a u t r e  c a u s e  q u i  m e  
c o n v i e  à  c e s  p r o m e n a d e s ,  c ' e s t  l a  d i s c o n v e n a n c e  a u x  m e u r s  p r e s e n t e s  d e  n o s t r e



Les deux tex tes allégués on t une thém atique commune; m ais ce sont 
des questions de forme qui leur donnent un air de parenté: ce sont elles 
en fin de compte qui prennent le dessus, puisque c’est la forme qui fait 
le sens. Si les Essais sont la forme litté ra ire  élevée au dégré de la 
théorie8, on pourrait en d ire au tan t des poèmes de Ronsard, où la variété 
et la richesse configurent un univers d ’images en m ouvem ent, et où les 
„grotesques” côtoient les „tab leau x”9. Dans leur comm un et paradoxal

e s t â t .  [...] /  p e jo r a q u e  sa e c u la  t e rr i  /  T e m p o r ib u s ,  q u o r u m  s c e le r i  n o n  in v e n i t  ipsu  
/  N o m e n ,  e t  a n u l lo  p o s u i t  n a tu ra  m é ta l l o  [ C e s  t e m p s ,  p i r e s  q u e  l e  s i è c l e  d e  f e r ,  

d a n s  l e s q u e l s  l e s  n o m s  m a n q u e n t  a u x  c r i m e s  e t  q u e  l a  n a t u r e  n e  p e u t  p l u s  d é s i g n e r  

p a r  a u c u n  m é t a l  —  J u v é n a l ,  X I I I ,  2 8 ] "  (p. 95 6 ).  „ N o u s  n e  l a i s s o n s  p a s  d ' a v o i r  d e s  
h o m m e s  v e r t u e u x ,  m a i s  c ’e s t  s e l o n  n o u s .  Q u i  a  s e s  m o e u r s  e s t a b l i e s  e n  r è g l e m e n t  

a u  d e s s u s  d e  s o n  s i e c l e ,  o u  q u ' i l  t o r d e  e t  é m o u s s e  s e s  r e g i e s  o u ,  c e  q u e  j e  l u i  

c o n s e i l l e  p l u s t o s t ,  q u ' i l  s e  r e t i r e  à  q u a r t i e r  e t  n e  s e  m e s l e  p o i n t  d e  n o u s .  Q u ' y  

g a i g n e r o i t - i l ?  /  E g r e g iu m  s a n c t u m q u e  v l r u m  s i  c e r n o ,  b i m e m b r i  /  H o c  m o n s t r u m  
p u e r o ,  et  m ir a n t i  ja m  su b  a ra t ro  /  P is c ib u s  i n v e n t i s ,  e t  lo e ta e  c o m p a r o  m u la e .  
[ V o i s - j e  u n  h o m m e  i n t è g r e  e t  v e r t u e u x ,  c ' e s t  u n  m o n s t r e  p o u r  m o i ,  c o m m e  s e r a i t  
u n  e n f a n t  à  d e u x  t è t e s ,  d e s  p o i s s o n s  q u ' u n  l a b o u r e u r  é b a h i  t r o u v e r a i t  s o u s  l e  s o c  
d e  l a  c h a r r u e  o u  b i e n  u n e  m u l e  f é c o n d e  —  J u v é n a l ,  X I I I ,  6 4 ] "  (p.  993 ).

7 L e s  c i t a t i o n s  d e  M o n t a i g n e ,  à  e l l e s  s e u l e s ,  p e r m e t t r a i e n t  d ' a f f i r m e r  q u ' i l  e s t  
p o è t e .  À  t i t r e  d ’e x e m p l e ,  e t  p o u r  n e  p a s  s o r t i r  d e  n o t r e  c h a p i t r e :  l a  c i t a t i o n  d e  
P é t r o n e  o u  c e l l e  d ' H o r a c e  q u i  m o n t e n t  à  s e s  l è v r e s  à  u n  m o m e n t  d o n n é ,  o n t  l e u r  

m e i l l e u r e  j u s t i f i c a t i o n  d a n s  l a  b e a u t é  d e  l ' i m a g e  q u e  m e t t e n t  s o u s  l e s  y e u x .  „ P a r m i  /  

/  l e s  c o n d i t i o n s  h u m a i n e s ,  c e t t e - c y  e s t  a s s e z  c o m m u n e :  d e  n o u s  p l a i r e  p l u s  d e s  c h o s e s  
e s t r a n g e r e s  q u e  d e s  n o s t r e s  e t  d ' a y m e r  l e  r e m u e m e n t  e t  l e  c h a n g e m e n t .  /  Ip s a  d ie s  
id e o  n o s  g r a to  p e r lu i t  h a u s tu  /  q u o d  p e r m u t a t i s  h o ra  r e cu r r i t  e q u i s .  [L a  l u m i è r e  

m ê m e  d u  j o u r  n e  n o u s  p l a î t  q u e  p a r c e  q u e  l e s  H e u r e s  c h a n g e n t  d e  c o u r s i e r s  —  

P é t r o n e ] "  (p.  94 8) „ A r i s t i p p u s  s ' a y m o i t  à  v i v r e  e s t r a n g i e r  p a r t o u t .  /  M e  si  la ta  m e t s  
p a te r e n tu r  d u c e r e  v i t a m  /  A u s p i c i i s  [ Q u a n t  à  m o i ,  s i  l e  d e s t i n  m e  p e r m e t t a i t  d e  
p a s s e r  m a  v i e  à  m a  g u i s e . . .  —  V i r g i l e ,  En.  IV ,  3 4 0 ] ,  /  j e  c h o i s i r o i s  à  l a  p a s s e r  
l e  c u l  s u r  l a  s e l l e :  /  v i s e i e  g e s t i e n s ,  /  Q u a  p a r te  d e b a c c h e n tu r  ig n é s ,  /  Q u a  n e b u l a e  
p l u v i l q u e  ro re s .  [ H e u r e u x  d e  v i s i t e r  l e s  r é g i o n s  o ù  l e s  f e u x  d u  s o l e i l  f o n t  r a g e ,  
e t  c e l l e s  d e s  n u a g e s  e t  d e s  p l u i e s  —  H o r . ,  O d e s ,  I I I ,  ii i,  5 4 ] "  (p.  987 ).

8 J .  С  a  s a  1 s ,  La i i lo so i ia  d e  M o n ta ig n e ,  E d i c i o n s  62,  B a r c e l o n e  1986 , p .  v i .

0 I, 28, p . 183, B i e n  q u e  l a  p o r t é e  s o i t  d i f f é r e n t e ,  j ' a t t i r e  i c i  l ’a t t e n t i o n  s u r  

La B e rg e r i e  d e  B e l l e a u ,  o ù  l e s  t a b l e a u x  e t  l e s  o b j e t s  d ' a r t  s t r u c t u r e n t  l ' o e u v r e .  
( J e  r e v i e n d r a i  s u r  c e t t e  c u r i e u s e  c o m p o s i t i o n ,  d o n t  l e  m a n i é r i s m e  m e  s e m b l e  p a r t i -
c u l i è r e m e n t  i n t é r e s s a n t ) .  D a n s  l a  p o é s i e  d e  R o n s a r d ,  q u e l q u e s  o b j e t s  o n t  u n e  v a l e u r  

f i g u r a t i v e  q u i  d é p a s s e  l e  s i m p l e  d é c o r .  P o u r  m e  t e n i r  à  m o n  s u j e t  d u  v o y a g e  
e t  l ' é c r i t u r e ,  v o i c i  d e u x  e x e m p l e s  e n  r a p p o r t  a v e c  l e s  D i o s c u r e s :  l e  p a n i e r  d e  L è d e ,  
a s s i m i l é e  à  C a s s a n d r e  ( L a u m ,  II ,  p p .  72 — 75, d a n s :  La d é f lo r a t i o n  d e  L ède ),  o ù  

l ’u n i v e r s  e t  l ' a r t  y  t i e n n e n t ,  e t  l a  r o b e  d e s  D i o s c u r e s  (L a u m .  V I I I ,  p p .  2 6 3 — 2 6 4 ,  

d a n s :  Г Н у т л е  d e  C a la i s  et  d e  Z e t e s ), q u i  a  é t é  t i s s é e  p a r  L è d e ,  ,,o u v r i è r e ,  e n t r e l a s -  

s a n t  d ' u n e  s e g r e t t e  v o y e  /  d e  p e t i t s  f i l e t s  d ' o r  a u x  f i l e t s  d e  l a  s o y e " ,  o ù  i l s ' a g i t  
c e t t e  f o i s  d ' u n  p a y s a g e  c o n c r e t  e t  d u  r é c i t  e n  s y n t h è s e  d e  l ' o r i g i n e  d e s  h é r o s .  

P o u r  l e  r a p p o r t  é t a b l i  p a r  l e  p o è t e  e n t r e  L è d e  e t  C a s s a n d r e ,  e t  e n t r e  c e t t e - c i  e t  

l u i  m ê m e ,  v o i r  C ,  M a r t i n e z ,  C a s s a n d r e  c ' e s t  m oi ' ,  o e l  p o e t a  ca ido ,  „ A n u a r i o



refus de la sagesse (cette utopie de la philosophie consolatrice), Ronsard 
et M ontaigne se sont acharnés sur l ’écriture. La sagesse est toujours 
restée pour eux une aspiration, un idéal jamais a tteint, par incapacité, 
par malédiction, ou par libre choix? Ils n ’ont jam ais retiré leu r attention 
de la réalité, avec ses plaisirs, ses servitudes et ses tourm ents. Leur 
amour de la vie et de la beauté s ’est mêlé à la douleur de ce siècle de 
boue, de sang et de fer dont ils ont parlé, nourris de sources antiques 
et m odernes diverses. Ce m élange a fait d ’eux les plus grands manié- 
ristes français. Les efforts pour réduire  leur pensée à un systèm e sont 
voués à l’échec, su rtout lorsqu’ils s ’appuient sur des sentences. Il en est 
des sentences comme des dictons: souvent contradictoires, il y en a pour 
chaque occasion. C’est l’opportunité seule qui compte. Au besoin, celle-ci 
est l ’effet du texte et du contexte. Ronsard et M ontaigne ont fait appel 
au lecteur. Mais non sans quelque ambiguïté, en le m ettant en garde. Si 
je me suis permise de rapprocher le second du prem ier, cela ne va pas 
sans craindre son fantôme, dont il nous a menacés, comme Brassens 
à celui qui fouetterait ses chats: „en ces mémoires, si on y regarde, on 
trovera que j ’ay tout diet, ou tout désigné. Ce que je ne puis exprim er, 
je le m ontre au doigt: Verum  animo satis haec vestigia parva sagaci/sunt, 
per quae possis cognoscere, caetera tute. [Mais ces brèves indications 
suffisent à un esprit pénétrant, à leur lum ière tu  pourras découvrir le 
reste pair toi-même — (Lucrèce, I, 403]. Je  ne laisse rien à  deviner 
de moy. Si on doit s’en entretenir, je veus que ce soit véritablem ent et 
justem ent. Je reviendrois volontiers de l ’au tre  monde pour dém entir 
celuy qui me formeroit autre que je n ’estois, fut ce pour m ’honorer”10. 
Mais lui, qui ne se re tira it jamais de son P lu tarque sans lui avoir ar-
raché „cuisse ou aile”, il nous a aussi encouragés à  considérer son oeuvre 
ouverte, et à nous essayer nous-m êmes à partir de ses Essais:

c o m b i e n  y  a i - j e  e s p a n d u  d ' h i s t o i r e s  q u i  n e  d i s e n t  m o t ,  l e s q u e l l e s  q u i  v o u d r a  
e s p l u c h e r  u n  p e u  i n g é n i e u s e m e n t ,  e n  p r o d u i r a  in f i n i s  E s s a is .  N i  e l l e s ,  n i  m e s  a l -
l e g a t i o n s  n e  s e r v e n t  p a s  t o u j o u r s  s i m p l e m e n t  d ' e x e m p l e ,  d ' a u t h o r i t é  o u  d ' o r n e m e n t .  
J e  n e  l e s  r e g a r d e  p a s  s e u l e m e n t  p a r  l ' u s a g e  q u e  j ' e n  t i r e .  E l l e s  p o r t e n t  s o u v e n t ,

d e  F i l o l o g i a "  1979, n °  5, p p .  3 6 9— 395, o ù  il e s t  a u s s i  q u e s t i o n  d e s  D i o s c u r e s  p. 38 9—  
— 390.

I I I ,  0, p.  983.  Q u e l q u e s  p a g e s  a u p a r a v a n t ,  l ' a u t e u r  a v a i t  p a r l é  d e s  e r r e u r s  
e t  p a r t i - p r i s  d e s  é d i t e u r s :  , ,O ù  i i s  r o m p e n t  d u  t o u t  le  s e n s ,  j e  m ' e n  d o n n e  p e u  d e  
p e i n e ,  c a r  a u  m o i n s  il s  m e  d e s c h a r g e n t ;  m a i s  o ù  i l s  e n  s u b s t i t u e n t  u n  f a u x ,  c o m m e  

i l s  f o n t  s o u v e n t ,  e t  m e  d e s ł o u r n e n t  à  l e u r  c o n c e p t i o n ,  i ls  m e  r u y n e n t .  T o u t e s f o i s ,  
q u a n d  l a  s e n t e n c e  n ' e s t  f o r t e  à  m a  m e s u r e ,  u n  h o n n e s t e  h o m m e  la  d o i t  r e f u s e r  
p o u r  m i e n n e "  (p. 965).  E t  q u e l q u e s  p a g e s  a p r è s ,  il  d e m a n d e r a  a u  l e c t e u r  d e  s e s  

é c r i t s  d ' e n  r e t i r e r  la  m o u e l l e  (p. 989) . C o m m e  R a b e l a i s ,  e n  e m p l o y a n t  a u s s i  l ' i m a g e  
d u  v i n ,  m a i s  d a n s  u n  c o n t e x t e  e t  u n  s t y l e  g r a v e s  e t  s é r i e u x .



h o r s  d e  m o n  p r o p o s ,  l a  s e m e n c e  d ' u n e  m a t i e r e  p l u s  r i c h e  e t  p l u s  h a r d i e ,  e t  s o n n e n t  
à  g a u c h o  u n  t o n  p l u s  d é l i c a t ,  e t  p o u r  m o y  q u i  n ’e n  v e u x  e x p r i m e r  d ' a v a n t a g e ,  e t  

p o u r  c e u x  q u i  r e n c o n t r e r o n t  m o n  a i r 11.

Il y a, dans l ’oeuvre de Ronsard, une quantité im portante de poèmes 
dont la m étrique et quelques traits  struc turaux , en combinaison avec les 
thèmes, sem blent annoncer l’au toportrait et le discours m oral de Mon-
taigne. Il s’agit de longs poèmes en longs vers, ces alexandrins „qui sen-
ten t trop leur prose”, selon le mot du poète. La thém atique, réflex ive 
et d ’une portée philosophique (morale, politique, esthétique), y est orga-
nisée, en forme de narration , par l ’expérience personnelle de l ’au teur: 
le „je” n ’est plus, ou pas seulem ent, le „je” lyrique: l ’auteur, avec son 
nom propre et son propre métier, fein t (au sens le plus noble du term e, 
celui q u’il avait pour les artistes à l ’époque, c’est à dire: il figure, recrée 
et représente) ses circonstances immédiates, en m êm e tem ps que la con-
dition humaine. Un au tre  tra it s tru c tural im portant est l ’inclusion d ’un 
n a rra teu r dans le discours. Ce n arra teu r est apparem m ent le destinataire 
explicite du poème, et sa personnalité ainsi que ses propres circonstances 
(ces poèmes sont parfaitem ent temporalisés), articu len t l ’argum ent. De 
temps en temps, il disparaît: m algré son nom qui ponctue le texte, sa 
figure nous est parfois escamotée, au profit d ’une généralisation qui nous 
concerne. Mais c’est seulem ent M ontaigne qui a fait un grand pas pour 
atteindre d ’une façon très explicite le lecteur universel, en même tem ps 
que le „moi universel”. Ronsard les a m aintenus dans la fiction poétique 
du particulier.

Bref, je veux dire que, si M ontaigne a eu des enfants (je pense au 
titre  du livre d ’Elie Faure, Montaigne et ses trois premiers-nés, qui porte 
sur Shakespeare, C ervantes et Pascal), il avait eu aussi un père.

Dans son livre sur Montaigne et la fortune, Daniel M artin a fait quel-
ques références à Ronsard. Mais, m algré le thèm e, qui s’y prêtait, elles 
ne vont pas dans ce sens. L orsqu’il lui arrive de penser à lu i au su je t 
de voyages, il se borne à d ire que Ronsard n ’aim ait pas voyager12. Ray-

11 I,  40, p .  251.

12 D.  M a r t i n ,  M o n ta i g n e  et  la F o r tu n e .  E ssa i  s u r  l e  h a s a r d  e t  le  la n g a g e ,  
C h a m p i o n ,  P a r i s  1977, p .  169.  O n  p o u r r a i t  e n  d i r e  a u t a n t  d e  M o n t a i g n e ,  s ' i l  s ' a g i s -

s a i t  d e  c e s  v o y a g e s - l à ,  f o n d é s  s u r  l ' a m b i t i o n  e t  l e  p r o f i t .  C e  n ' e s t  p a s  p a r  h a s a r d  
q u e  s o n  d é v e l o p p e m e n t  s u r  l e s  v o y a g e s  s e  t r o u v e  d a n s  u n  e s s a i  q u i  a  p u  ê t r e  

c o n s i d é i é  u n e  „ A p o l o g i e  d e  l a  v a n i t é "  (F. C h a r p e n t i e r ,  R .H .R .  1985, n °  21,  
S p é c ia l  M o n ta i g n e ,  o ù  l ' o n  l i r a  a u s s i :  A .  T  o  u  r  n  о n,  Essai e t  p r o v o c a t i o n  d a n s  
l e  U l e  L ivr e ,  G .  N  a  к  a  m ,  „ V o y a g e . . . " ,  „P a s sa g e ..." c h e z  M o n t a ig n e ,  e t  B.  B o u d o u ,  

U n e  p r a t iq u e  i n t e r p r é t a t i v e  à l ' o e u v r e  d a n s  l e s  E ssa is :  M o n t a i g n e  e t  l 'h i s to i re ) .  
S c è v e  a v a i t ,  l u i - a u s s i ,  s i t u é  l e  v o y a g e  d a n s  l e  c o n t e x t e  d e  l a  ’v a n i t é ’ l o r s q u e ,  d a n s  

l e  s o n n e t  l i m i n a i r e  d u  M i c r o c o s m e ,  a v a i t  p a r l é  d u  „ v a i n  t r a v a i l  d e  v o i r  d i v e r s



mond avait été plus généreux avec Montaigne. En les rapprochant sur la 
base des mentions que M ontaigne fait de Ronsard ainsi que sur celle 
de leurs idées littéraires, il l ’appelle en passant ,,1’esprit le plus libre, 
le plus naturellem ent éloigné de toute emphase, l ’homme le moins «hom-
me de lettres» et le plus intelligent”, et il ajoute un peu plus loin: ,,au 
moment où M alherbe [...] s ’apprête à m esurer toutes choses au compas 
de son étroite raison, l ’homme le plus souverainem ent intelligent du 
XVI^ siècle prend le parti de Ronsard. [...] L ’instinct, la verve, la fan-
taisie de l ’auteur des Essais ne sont peut-être  que les parents pauvres, 
et «rassis», de la fureur ronsardienne”13. Mais ce sur quoi je veux insister 
ici, c’est qu’il y a des pièces im portantes dans l’oeuvre de Ronsard où 
il sem ble préférer la verve et oublier sa „fu reur” (ce n ’est là  qu’une 
métamorphose, témoin le „tableau” constitué par le fragm ent du voyage 
dans la Complainte contre Fortune), pour se rabaisser au rôle de parent 
pauvre, et du vulgaire (malgré son mépris affiché), et des grands. Tout 
en mendiant, d ’une main, les m iettes de la table commune, il réussit 
à m ontrer, de l’autre, la misère aussi commune, dans un monde en m ou-
vem ent perpétuel, dont le branle est aussi difficile à arrê ter que le désir. 
Mais, par bonheur, non plus difficile à a rrê ter que la conscience. C’est 
là que se situe l ’écriture14. Celle de nos deux auteurs se caractérise, en 
conséquence, par la structure  multiple, par la richesse et la complexité, 
qui tiennent lieu de désordre et de nonchalance, et qui affectent même, 
parfois, la négligence. Rien ne semble s’y tenir. Mais à la fin, c’est juste-
m ent „ce qui fu it [qui] au temps fait résistance”15. Et me voilà presque 
sur le point de retom ber sur mon ’voyage’. Malgré leu r apparent dé-
sordre, ni l ’auteur ni le lecteur ne perdent le fil, et les parties finissent 
par s’intégrer dans un ensemble cohérent16. Pour ne pas perdre  le fil,

p a i s " ,  c e  m ê m e  S c è v e  q u i  a v a i t  q u a l i f i é  „ l ' u t i l e "  d e  „ m o n s t r e ” d a n s  l e  d i z a i n  X V  
d e  s a  Dél ie .

la M . R a y m o n d ,  L ' i n l lu e n c e  d e  R o n s a r d  s u r  la p o é s ie  f r a n ç a i s e ,  D ro z ,  G e n è v e  

1965 2, p p .  335— 339.
11 „ Q u i  n e  v o i t  q u e  j ' a y  p r i s  u n e  r o u t e  p a r  l a q u e l l e ,  s a n s  c e s s e  e t  s a n s  t r a v a i l ,  

j ' i r a y  a u t a n t  q u ' i l  y  a u r a  d ' a n c r e  e t  d e  p a p i e r  a u  m o n d e ? "  (p.  945).
15 J .  D u  B e l l a y ,  L e s  a n t iq u i t e z  d e  R o m e ,  3, v .  14 ( s o n n e t  i m i t é  d e  c e l u i ,  

l a t i n ,  d e  J a n u s  V i t a l i s ,  1553: q u a e  p e r p e t u o  s u n t  a g i t a ta  m a n e n t ).
16 E n  c o n s t a t a n t  l u i - m ê m e  s o n  d é s o r d r e ,  M o n t a i g n e  a  f a i t  a p p e l  a u  l e c t e u r  

a t t e n t i f  e t  d i l i g e n t  ( n o n  s a n s  q u e l q u e  i n s i n u a t i o n  d ' h é s u c h i s m e ) :  „ j e  m e  s u i s  m i s  
à  l e s  f a i r e  p l u s  l o n g s  [ m e s  c h a p i t r e s ] , q u i  r e q u i e r e n t  d e  l a  p r o p o s i t i o n  e t  d u  l o i s i r  

a s s i g n é .  E n  t e l l e  o c c u p a t i o n ,  à  q u i  o n  n e  v e u t  d o n n e r  u n e  s e u l e  h e u r e  o n  n e  v e u t  
r i e n  d o n n e r .  E t  n e  f a i c t  o n  r i e n  p o u r  c e l u y  p o u r  q u i  o n  n e  f a i c t  q u ' a u t r e  c h o s e  
f a i s a n t .  J o i n t  q u ' à  l ' a d v e n t u r e  a y - j e  q u e l q u e  o b l i g a t i o n  p a r t i c u l i è r e  à  n e  d i r e  q u ' à  
d e m y ,  à  d i r e  c o n f u s é m e n t ,  à  d i r e  d i s c o r d a m m e n t "  (pp .  995-— 996).  D ’a p r è s  L. D. K r i t z -  
m a n ,  „ с е  c h a p i t r e  s e  c a r a c t é r i s e  p a r  u n e  t h é m a t i s a t i o n  d u  d i g r e s s i f  [. . .i l] d o i t



il suffirait de ces fréquents retours en arrière, du genre „Retombons 
à nos coches”, que je viens de paraph raser17. Mais pour intégrer comme 
ils ont fait la pensée vagabonde e t les confessions à bâtons rom pus de 
leurs tem péram ents inquiets et contradictoires, dans un genre comme 
le „discours bigarré”18 ou ces longs poèmes ronsardiens, qui m etten t 
à contribution les discours des au tres (si éloignés q u ’ils soient du leur 
dans le tem ps et le sens), et cela, par surcroît, en posant toujours au p re -
mier plan la question mêm e de l ’in terprétation , il fallait quelque chose 
de plus. C’est à quoi sert, à mon avis, dans ces deux textes, le thèm e du 
voyage, qui embrasse tous les autres dans sa plurivalence symbolique. Il 
s’agit de sorties d ’un chez-soi quelconque, de sa re tra ite  ou de sa pro-
vince, pour aller à la cour, en Italie, en Amérique... pour fuir ou pour 
chercher le negotium... Il est donc pris au sens réel, mais il rayonne de 
plusieurs sens m étaphoriques, parm i lesquels la vie, l’écritu re, et la consti-
tution du sens et de l’histoire, com ptent parm i les plus suggestifs. On ne 
saura jam ais si c’est l ’au teur qui m ène le jeu ou s ’il se laisse en traîner au 
hasard de l ’im age19. À mon avis, du point de vue litté raire , le cas le plus 
notable de ce procédé chez M ontaigne, est celui du chapitre Des boiteux  
(III, 11), où le thèm e m ajeur (la justice et la loi) est gravé en filigrane 
grâce à une image consacrée par la tradition rhétorique, mais qui n ’est 
pourtan t pas employée dans le tex te20. La m étaphore est alors élevée

s o n  e x i s t e n c e  à  d e s  t h è m e s  p r o l o n g é s ,  e t  [...] l a  c o n t i g u ï i t é  d e  t e r m e s  i n a d é q u a t s  

c r é e  d e s  s e n s  v i r t u e l s  o ù  e n  f i n  d e  c o m p t e  t o u t  s ' i d e n t i f i e  a v e c  t o u t .  L a  c o h é r e n c e  

d a n s  „ D e  l a  v a n i t é "  s e  m a n i f e s t e  c o m m e  u n  e n s e m b l e  d e  r e n v o i s  c o r r e s p o n d a n t s  

q u i  s u g g è r e n t  t o u s  q u e  l a  t e n t a t i v e  d e  s e  l i b é r e r  d e  l a  c o n t r a i n t e  ( é c r i t u r e / v o y a g e /  

v i e )  c o n d u i t  l ' h o m m e  v e r s  l e  d i v e r t i s s e m e n t  s a n s  b u t " ,  D e s t r u c t io n  /  d é c o u v e r t e .  
L e f o n c t i o n n e m e n t  d e  la  r h é t o r i q u e  d a n s  l e s  E s sa i s  d e  M o n t a ig n e ,  F r e n c h  F o r u m  
P u b l i s h e r s ,  L e x i n g t o n ,  K e n t u c k y  1980 , p p .  145— 146.

17 I I I ,  6,  D e s  c o c h e s ,  p. 9 15. O u ,  d a n s  l e  m ê m e  c h a p i t r e :  „ Q u a n t  à  l a  p o m p e  

e t  m a g n i f i c e n c e ,  p a r  o ù  j e  s u i s  e n t r é  e n  c e  p r o p o s . . . " ,  p .  914.

18 G . - A .  P é  r  o  u  s e ,  D e M o n t a ig n e  à  B o c c a c e  e t  d e  B o c c a c e  à  M o n t a ig n e :  
c o n t r ib u t i o n  a  l ' é t u d e  d e  la  n a i s s a n c e  d e  l 'ess a i,  [ d a n s : ]  La n o u v e l l e  I r a n ç a l s e  
à  la R e n a i s s a n c e ,  p .p .  L.  S o z z i ,  S l a t k i n e ,  G e n è v e — P a r i s ,  p p .  13— 40.

10 F. G r a y ,  Le s t y l e  d e  M o n t a ig n e ,  N i z e t ,  P a r i s  19 58. „ D ' a p r è s  l e u r  f o n c t i o n ,  
o n  p e u t  d i s t i n g u e r  d e u x  o r d r e s  d ' i m a g e s  c h e z  M o n t a i g n e :  l e s  i m a g e s  s t a t i q u e s  e t  
l e s  i m a g e s  d y n a m i q u e s .  L ' i m a g e  s t a t i q u e  e s t  c e l l e  q u i  s u i t  l a  p e n s é e ,  l a  c l a r i f i e ;  

c ' e s t  l ' i l l u s t r a t i o n  v i s u e l l e  q u e  l ' é c r i v a i n  d o n n e  à  s a  p e n s é e  a b s t r a i t e .  L ’i m a g e  
d y n a m i q u e  e s t  c e l l e  q u i  p r o v o q u e  l a  p e n s é e ,  a p p e l l e  l a  p h r a s e ,  l u i  d o n n e  s o n  

m o u v e m e n t .  À  m e s u r e  q u e  l a  c o m p o s i t i o n  d e s  E s s a i s  d e v i e n t  p l u s  i n t é r i e u r e ,  l e s  

i m a g e s  d e v i e n n e n t  p l u s  f r é q u e n t e s  e t  p l u s  d y n a m i q u e s "  (p.  153). L e  v o y a g e  a p p a r t i e n t  

é v i d e m m e n t  à  c e s  d e r n i è r e s .
20 II s ' a g i t  d e s  p i e d s  d e  l a i n e  d e  l a  j u s t i c e .  C f .  E. J  o  d  e  11 e :  „ . . . l a  s a i n c t e  

é q u i t é ,  b i e n  q u ' e l l e  s o i t  t a r d i v e ,  / a y a n t  l e s  p i e d s  d e  l a i n e ,  e l l e  n ' e s t  p o i n t  o i s i v e . . . " ,  

C l é o p a t r e  c a p t i v e ,  v v .  11 7— 118. „ . . . a i n s i  q u e  l e s  D i e u x ,  q u i  s e m b l e n t  e s t r e  o i s i f s /  

à  y e n g e r  l e s  f o r f a i t s  s o n t  b i e n  s o u v e n t  t a r d i f s . . . " ,  D id o n  s e  sa c r i f ia n t .



au rang d'emblème, sans que l ’on puisse toujours préciser dans quel 
sens ou direction va le processus de m étaphorisation21: si c’est par exem-
ple la vie et l ’écriture qui est un voyage, ou si c’est le voyage qui est 
pensé comme écriture et comme vie. L ’apprentissage, l ’évasion et la quête 
constituent la motivation sém antique de ces emplois métaphoriques.

C’est par là que l ’écriture, é tant toutes ces choses à la fois, devient 
le foyer et le lieu où elles se rencontrent. Mais, puisqu’il s ’agit de voya-
ge, il arrive toujours un m om ent où la question du bu t et du dessein 
est posée. Lorsque ceux-ci sont incertains, nous voilà au coeur du pro-
blème: la structu re  de l ’oeuvre m aniériste devient par là m ultiple, et son 
allure „vagabonde” et „nonchalante”. Même les noms propres de lieu, 
appartenants à une géographie réelle, deviennent des symboles et font 
dériver le discours, l ’engageant dans des voies différentes. Et la propre 
question du sens (construction, déconstruction, reconstruction), devient 
finalem ent un thèm e m ajeur. Ce n ’est pas pour rien que cet essai de 
Montaigne dont le titre  est De la vanité, se term ine par la question des 
noms et des vestiges. C’était par là que Du Bellay avait commencé 
à „vanter” Rome dans ses A ntiquitez22. Dans l ’oeuvre de Ronsard et de 
Montaigne en général et dans les deux textes allégués ici en particulier, 
le but du voyage et le dessein de l ’écriture se posant de pair, il est aussi 
fuyant et évanescent que cette „vérité”, vrai objet du désir et du poète 
et du philosophe, dont parla it Rémy Belleau dans un poème où il est 
aussi question de voyage, et que je ne puis me retenir de citer pour mon 
propos:

J e  t e  s u y v r a y ,  j u s q u ' à  la  m e r  g e l e e ,  
p a r  l e s  d e s e r t s  d e  l ' u r e n e  b r u l e e  
p r è s  d u  s o l e i l ,  a u s s i  b i e n  j ' a y  v o u l o i r  
l o n g  t e m s  y  a  d e  v o i r  l e  p e u p l e  n o i r ,

21 C f .  l e s  b a l l e s  d u  j o n g l e u r ,  q u ' i l  f a i t  j o u e r  p a r  s o n  a r t  d e v a n t  n o s  y e u x  d a n s  

d e  m u l t i p l e s  c o m b i n a i s o n s  o ù  la  r é a l i t é  s e  m ê l e  à  l ’i l l u s i o n  o p t i q u e :  „ i t  i s  j u s t  
t h a t  w i t ,  t h e s e  p e r p e t u a l  n i c e  c o n t r i v a n c e s ,  t h e s e  d i f f i c u l t i e s  o v e r c o m e ,  t h i s  d o u b l e  
p u r p o s e  a t t a i n e d ,  t h e s e  t w o  o r a n g e s  k e p t  s i m u l t a n e o u s l y  d a n c i n g  in  t h e  a i r ,  t h a t ,  
c o n s c i o u s l y  o r  n o t ,  a f f o r d  t h e  r e a d e r  h i s  d e l i g h t " .  (R. L. S t e v e n s o n ,  O n  S o m e  
T e c h n ic a l  E le m e n ts  o l  S t y l e  in  L i t e r a tu r e ,  1885,  r e p r i s  d a n s  T h e  A r t  o l  W r i t i n g ,  
1919. E t  à  c e  q u ’il  p a r a î t ,  S t e v e n s o n  é t a i t  u n  b o n  l e c t e u r  d e  M o n t a i g n e . . . ) .  P o u r  
c e  q u i  e s t  d e s  e m b l è m e s :  P é r o u s e  a  s i g n a l é  l e s  e n d r o i t s  o ù  M o n t a i g n e  e m p l o i e  
l e  t e r m e  (De M o n ta ig n e . . . ,  n .  18, p. 18, n .  19). M a i s  la  q u e s t i o n  e s t  l a  s u i v a n t e :  q u i  
i l l u s t r e  q u i ?  D a n s  la  l i t t é r a t u r e  e m b l é m a t i q u e ,  a u  s e n s  le  p l u s  l a r g e  d u  t e r m e ,  d a n s  
l a  D é l ie  d e  S c è v e  c o m m e  d a n s  l ' H e p t a m é r o n  d e  M a r g u e r i t e  d e  N a v a r r e ,  l ’é n i g m e  
d e  l a  d i r e c t i o n  d u  s e n s  m é t a p h o r i q u e  e s t  p r é s e r v é .  —  V .  a u s s i  Cl . B a  1 a  v  o  i n  e, 
L e s  E s s a i s : u n e  é c r i tu r e  e m b l é m a t i q u e ?, [ d a n s : ]  R h é t o r iq u e  d e  M o n ta ig n e ,  é d .  F. L e s t -  
r i n g a n t ,  C h a m p i o n ,  P a r i s  1985 , p p .  59— 69.

22 A n t i q u i t e z ,  2 e t  3.



je te su yvray, où la nuit etern elle  
lo ge  san s fin: par la trace cruelle  
des v ieu x  sangliers , des tigres, & des Ours, 
ou pour te voir, ou pour finir m es jours, 
bref qu elq ue part que le pié te con du ise  
la volo n té de ton amour éprise  
su yv ia  tes pas, & s'Amour est un Dieu 
de m esm e trait mourrons en m esm e lieu23.

La Complainte contre Fortune  de Ronsard m et côte à côte le voyage 
à la cour — qui représente  la civilisation en général, avec ses appâts24, le 
voyage en Italie, et celui des Français en Amérique, aussi m ythique 
pour son tem ps mais à un degré différent. Le texte  perm et de constater 
qu ’ils répondent à l ’ambition. Il établit un rapport subtil et ambigu entre 
les sens divers de la fortune25 — hasard, vicissitude, m alheur et bonheur, 
folie, negotium  et irrequietum , et son glissement sém antique vers la 
richesse... ambiguïté qui rappelle celle de l 'H ym ne de l’or26 — et l’espoir, 
le désir et l ’idéal, ce qui ne va pas sans suggérer à quel point ces con-
cepts sont mensongers et m ystificateurs. Le couple auteur-dédicataire, 
avec leur position relative, est intégré dans le poème en tan t que ,,poète- 
-mécène”, dans leurs rapports m utuels, ce qui en fait un cas particulier 
des liens sociaux. Mais ces deux personnages sont pris aussi, en tan t 
qu ’individus, dans leurs circonstances personnelles: ils sont tous des vic-
times. De la fortune? Ou de leur ambition? Les seigneurs sont serfs de 
leur pouvoir, et il leur arrive d ’être  faits prisonniers: l ’oncle de Châtillon 
(le dédicataire), c’est-à-dire le Connétable Anne de Montmorency, est en 
captivité. Son frère, l ’Amirail Gaspard de Coligny, essaie d ’engager les 
Français dans l’aventure américaine et d ’aider en même temps ses corré- 
ligionnaires à ten ter fortune dans le nouveau monde... — de là la p ré-
sence du voyage en Amérique. Quant au poète, il a quitté la liberté de 
sa m ythique re tra ite  pour servir l ’ambition des princes et la sienne pro-
pre, et — ô paradoxe! — il quête pour y retourner... Tout cela configure 
le thème m ajeur de „captivité — servitude” avec ses contraires „liberté — 
affranchissem ent”. Et finit par poser à quel point est difficile et dangereux 
le choix de l ’homme aux tournants de sa vie et de l ’histoire, puisque sa

23 La B e rg e r ie ,  éd. D. D elacou rcelle, Droz-Liard, „TLF", G enève-L ille 1954, p. 56. 
Sur la q uestion de la vérité, vo ir la th èse  de F. С o r n i 11 i a t, L e  d i s c o u r s  d e  la  
v é r i t é  d a n s  la  p o é s i e  d e  la P lé iad e ,  Paris V lII-V incen nes 1983.

21 Cf. le film de W ajda, Z ie m ia  o b ie c a n a  [La terre prom ise].
25 On trouvera des ren seign em ents bib liograp hiqu es sur le  thèm e de la Fortune  

chez Ronsard, dans A u t o u r  d e s  „Hymnes" d e  R o n s a r d ,  éd. M. Lazard, Champion, 
Paris 1984, p. 271 (te G u id e  b ib l i o g r a p h i q u e  est dû à  J. Céard).

20 Cf. J.-Cl. M a r g o l i n ,  L’H y m n e  d e  Ï O r  d e  R o n s a r d  e t  s o n  a m b i g u ï t é ,  BHR 
1973, n° 28, pp. 7— 18.



condition est d ’être  toujours pris au piège de ses contradictions. C’est 
ici q u ’apparaît le passage splendide du voyage:

A ucu nes fois (Prélat), il me prend un e en v ie  
(où jam ais je n e lu) d'aller en Italie) 
et par un long v o y a g e  effacer le  sou cy,  
et le  m auvais destin , qui me pipent icy .
Pauvre sot que je suis, qui p en se  qu'un vo yag e,  
tant so it il estran ger, m'arrache du courage  
le  sou cy encharné, qui dans mon cueur v ivroit,  
et de sur mon ch ev al en croppe me su ivroit.
Je v e u x  aucuneafois abandonner ce m onde,  
et hazarder ma vie  aux fortunes de l'onde:  
pour arriver au bord, auquel V illega ign on  
sou s le  p ole  A n tartique a sem é vostre nom.
M ais, ch etif que je suis, pour courir la marine  
par va gu es & par ven ts , la fortune maline  
n e m’abandonneroit, & le  mordant esm oy, 
de sur la poupe assis, vien d roit a vecq u es m oy.

Pauvre V illegaign on , tu fais une grand faute  
de vouloiir rendre fine une gent si peu caute,  
com me ton Am érique, où le p eup le incognu  
erre innocen tem ent tout farouche & tout nu, 
d'habis tout aussi nu, q u ’il est nu de m alice,  
qui n e  cogn oist le nom de vertu, ni de v ice,  
de Senat, n y  de Roy, qui v it à  son plaisir  
porté de l ’apetit de son premier désir, 
et qui n ’a dedans l'ame, ainsi que nous, em preinte  
la frayeur de la loy , qui nou s fait v ivre en crainte:  
soym esm es est sa lo y , son  Senat, & son  Roy: 
qui à grands coup s de so c la terre n’importune, 
laq u e lle com m e l ’air à chacun est comm une, 
et com m e l ’eau d’un tleu ve, e st commun tout leur bien, 
san s procez engendrer de ce mot Tien, & M ien.
Pource la isse  les  là, ne romps plus (je te prie)  
le  tranquille repos de leur prem iere vie: 
la is se  les , je te pry, si pitié te remord, 
ne les  tourm ente plus, & t'en fuy de leur bord.
Las! si tu leur aprens à lim iter la terre, 
pour agrandir leurs cham ps, ils se  feront la guerre,  
le s proces auront lieu, l'am itié defaudra, 
et l'aspre ambition tourm enter le s viendra, 
com m e e lle  fait icy  nous autres pauvres hom m es, 
qui par trop de raison trop m iserables somm es.
Ils v iv en t  m aintenant en leur age doré.

Certes pour le  loy er d'avoir tant labouré, 
de les  rendre trop fins, quand ils auront l'u sage  
de cogn oistre le mal, i ls  v ien dront au rivage  
où ton Camp est assis , & en te m audissant, 
iront avec le  feu ta faute punissant,



abom inant le jour que ta v o ile  prem iere  
blanchit sur le sab lon  de leur rive estran gere.
Pource la is se  le s  là, & n 'atache à leu r col 
le  joug de servitu d e, a in çois le dur lico l  
qui les  estranglerodt sou s l'au dace cru elle  
d'un Tyran, ou d'un Juge, ou d'une lo y  n ou velle.
V ivez, h eureu se gent, sans p e in e & sans sou cy,  
v iv e z  joyeu sem en t: je  voud rois v ivre ainsi: 
l'I liade des m aux, qui ma raison travaille,  
et ceu x que le  m alheur en se  jou ant m e baille, 
en rompant m es dessein s, ne m 'aurait arrestê, 
et gaillard je v ivrois  en toute liberté*7.

C’est par ces mêmes détours de la vie quotidienne que Montaigne 
arrive à ses propres voyages, dans un chapitre qui, comme la Complainte 
de Ronsard, occupe une place privilégiée dans son oeuvre et semble 
vouloir en faire la synthèse, ou du moins rep rendre d ’une façon nouvelle 
ses aspects essentiels28. Lorsque nos deux auteurs qu itten t apparem m ent 
le thèm e pour reprendre leur discours, il y est tellem ent intégré par le 
langage et le style, qu ’il projette  son om bre sur l ’ensemble. Cela est un 
fait de texte, de tissage. Chez nos deux auteurs, ce thèm e réapparaît 
à d ’autres mom ents dans leur oeuvre, mêlé à d’autres dont il t ire  son 
sens et son opportunité. On pourrait citer, pour Ronsard, et à titre  
d ’exemple, les échos et correspondances de la Complainte avec l ’Ode 
à Thévet, pièce consacrée en entier à ce thèm e du voyage, et où j ’aurais 
aimé m ’a rrêter pour m ontrer le glissement subtil et très ingénieux qui 
se produit, au moyen de la syntaxe, entre les divers ’ob jets’ de l ’éloge 
ironique q u’est l ’oeuvre. On pourrait citer, pour Montaigne, le chapitre 
Des coches, qui fait appel, à son tour, à celui Des cannibales... Tout un 
réseau qui relève de l ’in tertextualité , et aussi de la réception, puisque 
le lecteur „suffisant” serait peut-ê tre  l ’ouvrier diligent qui apporterait au 
travail de l ’au teu r une double réminiscence et expérience, celle de la vie 
et celle de la lecture du tex te29. Il est fait de divers fils tissés, une toile

27 V v. 337— 396 (Laum., X, pp. 32— 35).
28 La C o m p l a i n t e  forme a vec  la prem ière E lé g ie  un cou ple h om ogèn e pour co n-

stituer le s  d eu x  p oèm es ad ressés à C h âtillon  qui ou vrent le  S e c o n d  L i v re  d es  
M e s l a n g e s ,  1559. Ronsard l'a fait intégrer, dans ses prem ières O E u v r e s  c o m p l è te s ,  
1560, dans le  groupe des P o è m es ,  titre rée llem en t cur ieu x com m e genre (voir, pour cela,  
la th èse de K. A n tk oviak ). Le chapitre De la v a n i t é  occu p e un e  p osition  dans le  
T roisièm e livre  qui le  met fa ce  à face de ce lu i d on t le  titre est S u r  d e s  v e r s  
d e  V i rg i le  (où M on taigne a m ontré son  ta lent critique). „M ais un e disp osition  n'est  
pas sign ificativ e  par elle-m êm e; e lle  d ésig n e  ou sou lig n e  un sen s, qu ’e lle  n e co n -
stitu e  pas". (T o u r n о n, F o nct ion . . . ,  p. 5, supra n. 12).

29 Cf. le titre du dernier essa i, De l 'e x p é r i e n c e .



d ’araignée. Ce n ’est pas par hasard que les poètes — Ronsard parm i 
eux-ont créé le m ythe d ’Arachne30. Rimbaud pensait peut-être  à elle 
lorsque, En wagon, il a décrit cette scène érotique:

L'hyver, nous irons dans un petit w agon rose  
avec des cou ssins bleus.

N ous serons bien. Un nid de baisers fous rep ose  
dans chaque coin m oelleu x.

Tu fermeras l'oeil, pour ne point voir, par la g lace,  
grim acer les  om bres des soirs,

ces m onstruosités hargneuses, pop ulace  
de dém ons noirs et de lou ps noirs.

Puis tu te sentiras la joue égratignée...
Un petit baiser, com me une fo lle araignée, 

te courra par le cou...

Et tu me diras: „Cherche!" en inclinant la tête,
—  et nous prendrons du temps à trouver cette  bête

— qui v o y a g e  beaucoup...31

Il s ’agit d ’un voyage à l ’intérieur d ’un autre. Comme celui que nous 
pouvons accomplir à l’intérieur de l ’oeuvre de nos auteurs.

U n iversité de Barcelone  
Espagne

Caridad  M attiriez  

PODRÔ2E U RONSARDA I M ONTAIGNE’A

W ychod ząc od stw ierdzenia , że lud zie R enesansu często  pod różow ali, autorka  
analizu je tem at podróży w  dw óch tek stach  tej epoki: C o m p la in t e  c o n t r e  F o r tu n e  
(1560) Ronsarda oraz eseju  M ontaigne'a zatytu łow an ego D e la v a n i t é  (1588),

50 „Si j’esto is  un grand Roy, pour eternel exem p le /  de fid e lle  am itié [...] 
vostre robe seroit à  plain fons elargie /  de plis recam ez d'or, & v os ch ev eu s tressez  
/  seroien t de filetz d'or par ondes en lassez . /  D'un cresp e ca n e llé seroit la couverture  
/  de voiitre chef divin, & la rare ouverture /  d'un ret de so y e  & d'or, fait de  
l'ouvriere main /  d'Arachne ou de Pallas, couvriroit vostre  sein" (P. R o n s a r d ,  
E le g ie  à  M a rie ,  Laum., X, p. 239, v v . 27— 38). Dans La B e rg e r ie ,  citée, de B elleau, 
le s tap isseries ont une place importante, et l'exp ression  „vers tissus" est un exem p le  
du rapport tissag«-écriture, que la  fiction  fait sem blant de dépou iller de son sen s  
m étaphorique. C ette-ci réapparaît pourtant lorsque l'auteur rapproche „l'ouvrier de  
cette tapisserie" de ,,1'ouvrier de ces vers". Cf. C. C l a r k ,  T h e  W e b  o l  M e ta p h o r :  
S t u d ie s  in  t h e  I m a g e r y  o l  M o n t a ig n e 's  Essa is ,  Lexington, K entucky, 1978: „web" 
veut dire to ile d’araignée.

31 R ê v é  p o u r  l 'h iv e r ,  O E u v r e s ,  Garnier, Paris, p. 175.



W  ten sp osób  w yd ob yw a p ew n e cech y  w sp óln e  tw órczośc i w yb ran ych autorów .  
Na przykład, u R onsarda n iektóre z p oem atów  m etryk ą (aleksandryn) i strukturą  
w p ołączen iu z tematem  zdają się  zapow iadać autoportret i dysk urs m oralny M on-  
taigne'a . U obu tem at podróży pom aga zapan ow ać nad „błąkającą  siię" m yślą.  
W  badanych tek stach  podróż pojaw ia  s ię  w sen sie  konkretnym , a le  rów nież i m eta-
forycznym  —  jako w y ch od zen ie  poza sieb ie.

Proces tej m etaforyzacji je st trudny do opisania, choć z p ew n ością  u c ieczk a
i p oszu k iw an ie leżą  u p od staw  m otyw acji sem antyczn ej ow y ch  m etafor.


